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OTPAYKEHUE «EBPOIIEICKOTIO MUTPAITMOHHOI'O KPU3UCA»
B CPEJICTBAX MACCOBOI1 UHO®OPMAIIUN

.H. Acamuanu (Mockxea, Poccus)

Mescoynapoonas epynna ucciedosameneii Jenapmamenma meoua u Kommyrnuxayuil Jon0oHcKo wxoivl
IKOHOMUKU U NOJUMUUECKUX HAYK ONYOIUKOBANLA UHMepecHetuuil 00KLA0 0 PO KAYCCTEEHHbIX e8POo-
netcxux CMU ¢ petimunze npobiemvl U 8 OueHKe NPUdUN U NOCACOCBUN <MUZPAUUOHHOZ0 KDUSUCA>.
Xpononozuuecxue pamxu uccredosanus 2015—-2017 200v1. Esponetickas npecca cucmemamuuecki npenoo-
HOCULA NPUOLIMUE MULTUOHOE OENCCHUEE U MULDANTIOE HA 6PONEUCKUEe KOHMUHENM KaK <Kpusuc 0as Ee-
ponwvls. B mo epems, kax oceewjenue 6 npecce <KpusuCa» Xapaxmepusosailoch SHAUUMEIbHbIM PA3HO00Pa-
3ueM, 006800 0 <KPU3UCES> OCHOBBIBALCS HA BOCHPUSMUU HOBUUKOG KAK YSI3GUMBLX UTU ONACHBIX <UYHCAKOE>.
Mano enumanus yoeasnocws kowmexcmy 6edcmeus bexcenues u muzpanmos. Hngopmayust o mom, Kmo smu
mo0u na camom dene, omcymemeosana 8 6owvueis wacmu CMH 6 6omvuwuncmse esponetickux cmpai. Ilo-
8eCMBOBAHIE 0 PASBUBAIOUWCMCS NPOUECCE PESKO USMEHULOCH No 6cell Espone 6 meuenue 2015—2017 20006.
Baazoxceramenvnas u uymkas peakuyus sSHaUUmenrsHoll 4acmu eeponeickol npeccol jemom 2015 z200a u
0c06enH0 6 HauaLe 0CeHU MO20 e 200a Ovlia 3amenena nodospenusimu. B nexkomopvix cayuasx noseunacy
8PANCOCOHOCTID MO OMHOWEHUIO K OEHCCHUAM U MUZDAHNAM, 0COOEHHO NOCE HOAOPLCKUX MepPOPUCTIUYE-
cxux amax ¢ Hapuace. Camum bexcenyam u muzpanmam 6vLiu npedocmasienvl 02ZPaAHUUEHHBIC BOIMONCHO-
CTNU HAMPAMYIO PACCKA3LIBAMDb 0 CB0EeM ONbIMe U B03HUKIMUX npobiemax. [onoca esponelickux epaxcoan
naxoounu ceoe ompaxcerue ¢ CMU moivko cnopaduuecku u pesxo yYcmynaii 68 0C6CUeHUL <KPUSUCA> ea-
DONEUCKUM HAUUOHATOHBIM U MPAHCHAUUOHATOHBIM UHCTUMYUUOHATILHOIM UZPOKAM, UMCIOUUM OOMUHUL-
pyrowuil 20510¢ 8 ocsewenuu cobvimuil. ITo mepe mozo, kax <kpusucs> evixodum na noewiid sman, CMH npo-
Q0IICAIOM CIMATKUBAMBCSL C CEPLEIHBIMU NPOOIEMAMU 8 0elle COXPAHEHUS MAKUX UEHHOCTNEll HE3ABUCUMOT,
CNPasedUBoU U SMUUCCKOU HCYPHATUCUKU, KAK 3auuma ceo000bl CI08A, NPedOCMABIeHUE 2010CA BCEM
YUACMEYIOWUM 6 COOLIMUSX CIOPOHAM U Yeadcenue npaes ueaosexa u zpaxcoanuna. CMU npedcmaeasiom
€060t K10uesoti 00UeCmEeHHbIIL UHCTIUMYM, ¢ KOMOPbIM CIMAIKUGAIOMCSL beXcenybl u Muzpanmot. Ananus
UxX pabomul umeem peuarouee sHavenue OJis NOHUMANUSL Peaiuil CYUeCmeyouezo KPU3UCA u nocaeocmeull
MPAHC2PaAHUUHOT MOOULLHOCHIL, 4 MAKNCE NEPCREKMUE €20 YPe2YIUPOBAHUSL.

Kmoueevie crosa: muzpavuonnviil kpusuc 6 Eepone, 6esxcenuypl, cpedcmea maccosotl unpopmavuu, Ynpas-
nenue Bepxosnozo xomuccapa OOH no denam bexncenues, @poumexc, Meacoynapoonas cemov smuunou
JHCYPHATUCTIUKU

REFLECTION OF THE “EUROPEAN MIGRATION CRISIS” IN MASS MEDIA

J. Asatiani (Moscow, Russia)

The international group of researchers of the Department of Media and Communications of the London
School of Economics and Political Sciences published an interesting report regarding the role of European
media in framing the problem and in assessing the causes and consequences of the “migration crisis”. The
chronological scope of research is 2015—2017. The European press systematically presented the arrival of
millions of refugees and migrants to the European continent as a “crisis for Europe”. While media coverage
of the “crisis” was characterized by considerable diversity, the “crisis” argument was based on the view of
newcomers as “vulnerable” outsiders or as dangerous ones. Little attention has been paid to the context of
the calamity of refugees and migrants. Information about who these people really were, was absent in most
of the media in most European countries. The narrative of the evolving process has dramatically changed
throughout Europe during the course of 2015. The benevolent and responsive reaction of a significant part of
the European press in the summer of 2015 and especially in the early autumn of the same year was replaced
by suspicions. In some cases, there has been hostility towards refugees and migrants, especially after the
November terrorist attacks in Paris. The refugees and migrants themselves were given limited opportunities
to talk directly about their experiences and problems. The voices of European citizens were reflected in the
media only sporadically and sharply inferior in covering the “crisis” to European national and transnational
institutional players, who had a dominant voice in coverage of events. As the “crisis” enters a new stage,
the media continues to face serious challenges in maintaining such values of independent, fair and ethical
Journalism as protecting freedom of speech, giving voice to all participating parties and respecting human
and civil rights.

Keywords: European migration crisis, refugees, mass media, UN High Comissioner for Refugees, Frontex,
Ethical Journalism Network
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PO]II) cpeactB Maccooit madopmanun (CMI) B uHGOpMUpPOBaHIK 00IECTBEHHOCTH TI0 BOIIPOCAM MHTPa-
UK TPYHO TIePeolieHNuTh. JKypPHAIMCThI BHOCSAT CBOM BKJIaJl B CO3[aHUE W WHTEPIIPETAIIUIO OOIIECTBEHHOTO
MHEHHS 0 MUTPALUU [IOCPEJCTBOM BbIOOPA CJIOB, CPOKOB U T€X COOBITUM, KOTOPbIE OHM ocBelaloT. Mccienosa-
HUS 0OIIECTBEHHOTO BOCIPUATHS MUTPpalny B crpaHax EBporneiickoro Corosa yKasblBalOT Ha PACTYILYIO TE€H-
JIEHIUIO K HEraTUBHOMY OTHONIEHUIO K MUTPaHTaM 1 OesKeHI[aM.

[To mroram crienuasbHON MEXKAYHAPOAHOU KoHbepeHInH, npomeanieil B uione 2017 roga na Mamsre n
MOCBSIIEHHOM 1epeMeraM B ocselieHnn epponeiickumyu CMI MUrpandOHHBIX IPOLECCOB, ObLIO OTMEYEHO,
4TO B IyOJINKAIHSIX:

— OTCYTCTBYET JUCKYCCHA O TIOTEHIIMAJIbHOM IIOJIOJKUTEJIbHOM BKJIa/1€ 6G>KGHH€B;
— HMXYacTo I/ISO6p3.>KaIOT KaK MOJIO/JBIX, HeKBaJII/I(bI/IL[I/IpOBaHHbIX 1 OITaCHBIX ]IIO[[efI;

— MaJIO MeCTa YJEJAETCA IroJIoCaM CaMUX MUT'PDAaHTOB, 4TO ycyry6JI§IeT HCKaKeHNne IeHCTBUTEIHLHOTO TOJI0Ke-
HHA J€J1 Ha MeCTax;

— HETOYHO W MOBEPXHOCTHO, MOPOil CIUIIKOM PajlysKHO u300pakaeTcs: ku3Hb B 28 crpaHax EBporneiickoro
Cotosa, uTo Urpaet Ha pyKy KoHTpabauauctam [ Conference “Changing media narratives of migration”,14—15
June 2017, Malta].

MurpaHThl U GeKEHITBI ABJISIIOTCS TPEThel Hanboee 06CyKIaeMO TeMOW B OCHOBHBIX CPEJICTBAX MaCcCO-
BOIT MH(popMaIK 1 connaibhbiX cetsix B Espore [TACC, 2017]. Bpaxae6HOCTh K MUTPAHTaM OrPaHUYHBAET
CIIOCOOHOCTD TIPABUTENBCTB MOBBIIIATH OCBEIOMIEHHOCTH CBOETO HACETEHHS O COOTBETCTBYIONIUX TIPOGIeMax
1 BO3MOKHOCTAX, a Takke 3(PHEKTUBHO YIIPABJIATbD MUTPAIIME.

B cosHanuu jKypHAINCTOB, BUANMO, TPOUCXOIUT TTPOTHBOIOCTABIIEHIE OOIIEYETOBEYECKUX TYMAHUCTHYE-
CKHUX [IEHHOCTEH 1 cO0OpaskeHUI HAIIMOHABHOM ¥ KOJUIEKTUBHOU Ge3omacHocTr. Vccie[oBaHMst, IPOBOIMMBbIE
skcnepramu Opranusanuu oobenHeHHbIX Hatuit, EBponeiickum Coerom u EBponeiickoit Komuccueit, Bemy-
HIMMU <«MO3TOBBIMU IIEHTPaAMU», PEJIKO U HENOCeI0BaTeJbHO OCBEIIAIOTCS CPeICTBAMU MacCOBOM nHdopMa-
WY ¥ HE TOXOJSAT JI0 TIOJUTUIECKIX W TOCYIaPCTBEHHBIX PYKOBOIUTETEH.

Veumust sKypHATHCTOB TI0 Pa3pabdOTKe KOAEKCa ITHYHOTO OTPAKEHUST MATEPHATIOB IO MUTPAITIH, COTITACHO
3aKJIIOUYNTEIBHBIM JTOKYMEHTaM KoH(bepeHInu Ha Masbre, B codeTaHnu ¢ 00ydeHHeM BCeX JKeJTAIONUX MMeJTH
[I0JIOXKUTEJIbHOE 3HaYeHune. boliy npoBe/ieHbl TPEHUHTH JIJIS CIIELUAIICTOB 110 MEXK/yHAPOIHBIM cTpaTeruye-
CKUM KOMMYHUKAIUSAM C T[eJIbI0 HAYYUTHCS KPATKO U yOEIUTENTbHO COOOIIATh O CIOKHBIX U HEOJHO3HAUHBIX
cOOBITUSX U (DAKTaX, CBS3AHHBIX C HEJIETATbHON MUTPAIHEN.

Yyactauku koHdepeHIMy Ha Masibre NPUILIN K BBIBOAY O TOM, UTO CYIIECTBYET CJI0KHOE B3aMMOJIelicTBUE
MEXKIY PENaKIIUOHHBIMUA OPUEHTAIUSIMHY, MOJUTHYECKUMU TOBECTBOBAHUAMU, KYPHAIUCTCKUMH TIOIXO/IA-
MU, C OJTHO¥ CTOPOHBI, U IyOJUYHBIM JUCKYPCOM O MUTPAIIUH, ¢ APYToil. VIMeHHO Ha POHE ITUX TPOTHBOPEUUI
u dopmupyercs obiiecTBeHHoe MHeHUe. [To HabIOAeHNsAM IKCIEPTOB, HAUGOJBIINM YCIEXOM TTOAb3YIOTCSI
MOMYJINCTCKIE ITyOIMKAINN B IIEYaTHBIX U 31eKTPOHHBIX CMI 1 Ha TeJIeBUBMOHHBIX KaHajaX, KOTOPbIE MTPH-
BJIEKAIOT IIMpOoYaiiiiiee BHMMaHNE Yallle BCEero 3a CUeT CEHCAIIMOHHOCTH.

ITUYHAL KyPHATUCTUKA MPEJIoaaraeT chalaHCUPOBaHHOE TIOBECTBOBaHUE O Murpaiu. Paspaborynkam
MOJIUTUKY U JIUIAM, TIPHHUMAIONINM PEIeHNUsT, IOMKHO OBITh MPEOCTaBIEHO MPOCTPAHCTBO, HEOOXOIMMOE
ISt Pa3pabOTKH TTOJTHOMACIITAOHBIX CUCTEM YIIPABJICHUS MUTPAIeil, OCHOBAaHHBIX Ha (PaKTUIECKUX JAHHBIX.
[ToBecTBOBaHUE OJIKHO M3MEHHUTHCS C €TO HBIHENTHETO aKIleHTa Ha HeraTWUBHBIE TIOCIE/CTBUS HeJIeraabHON
MMMUTPAIMU Ha MUTPAIIMIO KaK gBJIeHNEe, KOTOpOe BKJIIOYAET IMUTPAINIO, KDYTOBYIO MUTPAINIO, MEKKYJIBTYP-
HYI0 KOMMYHUKAITIIO 1 B3aNMOJIeICTBHE.

MexayHaponHas rpynna M3BeCTHBIX aKclepToB /[lemaprameHTta mMeama M KoMMmyHuKannil JloHmoHcKON
IIKOJIBI 9KOHOMUKU ¥ TIOJIUTUYECKUX HAyK omybsiukoBaia /Joxaad o poau xauecmeeHHvix e8pOneucKux
CMU B (peiimunze npobaemvt u B OUeHKe NPUMUH U NOCAEOCMBUL <MUZPAUUOHHO20 Kpusucas. XpoHO-
Jorndeckue pamku uccienosanust — 2015-2017 rogsr. Criorcopom mpoekra Boictynui Coser Esponsi | The,
European “migration crisis” and the media.2017].

B nokiazie yTBepIKIaeTCst, 4TO eBPOIEHCKAsT TPecca CHCTEMATUYECKH TIPEMOIHOCUIIA TPUOBITHE MUJLITUOHOB
GeKeHIIeB U MUTPAHTOB HA €BPONECKUI KOHTHHEHT KaK «Kpu3uc ast EBponbr». B To BpeMst Kak ocBeleHne
«KPHU3HUCa» XAPAKTEPU30BATOCH 3HAUNTEIBHBIM PA3HOOOPA3MEM, CaM JIOBOJ] O «KPH3KCE» OCHOBBIBAJICS HA BOC-
MPUATHN HOBUYKOB KaK YSI3BUMBIX UJIM OMIACHBIX «4yKaKOB». MaJio BHUMaHUS y/IeJISATI0Ch KOHTEKCTY Ge/ICTBYSE
GeskeHteB M MUTPAHTOB. MTHMGOPMAITHST 0 TOM, KTO 9TH JIIOAN Ha CAMOM JieJie, OTCYTCTBOBAJA B GOJIbIIIEH YacTH
CMU B GONBIIMHCTBE eBPOIEHCKUX CTPAH.

AHamv3 BINSHUS MeUa Ha MyOGJUMYHBIH JAUCKYPC 1O BOIPOCAM MUTPAIMU UMeeT GOJIBIIOE COIUATbHOE
sHauyenne. Kak ormevaer uranbsHckast sxypHanctka Tabpuasa [skakoMesia B cBoeM uccienoBannu «Meana
U MUTPAIUs», IMMUTPAHTBI — <«TpaskaaHe Oyayieros. OTpuIiasi, CKpbiBasi WM UTHOPUPYSI UX MPUCYTCTBHE,
MOZKHO TOJIBKO 3aTSTHYTh U OECCMBICIEHHO CIEPKUBATH CTPOUTEIBCTBO CTOJb HEOOXOAUMON HOBOW KOHIIETIIIAN
rpaxaaHcTBa. «Kak paGoTHUKM CpeicTB MACCOBON MHMOPMAIIMU MbI JIOJIKHBI TOHMMATh, YTO MOCTABJIEHO Ha
KapTy, ¥ ObITh TOTOBBIMHU MIPaTh CBOIO KOHCTPYKTUBHYIO PoJib», yTBepskaaet I. /Ixkakomesia [Jacomella G.
2010].

B [oknane Espoteiickoro CoBeTa 1ocje0BaTeibHO BBISIBJIEHbI OCHOBHBIE TEHIEHIIUU B OTPAKEHUU
cpe/cTBaMM MaccoBOi mH@opMaliuy MurpanuonHoro kpusuca B EBporne. OnHa n3 OCHOBHBIX TEHICHIIUIH,
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npucymias 3HauurespbHoi vactu CMU, — Bpaskie6HOe OTHOIIIEHUE K MUTPAHTAM U UCIIOJIb30BaHUE B IyOJIuU-
KaIMIX A3bIKA HEHABUCTH. JTa TEHCHITNSA 0COOEHHO XapaKTepHa JIJIsl HEKOTOPBIX cTpaH BoctouHoit EBportbr,
ocobento Benrpum. Emie ogHa TeHIeHIUs, oTMeueHHas B JloKrajie, 3TO TOYTH TIOBCEMECTHOE OTCYTCTBUE
roJioca KeHIUH-0EKEHIIEB U MUTPAHTOK. B HEKOTOPBIX CTPaHaX UM HUKOT/A He TIPEJOCTABIISIIACH BO3ZMOJK-
HOCTb BBICTYIHUTH (HanpumMep, B Benrpuun), B To BpeMst Kak B lepManuu UM MHOT/IA TPEIOCTABIISAIACH TaKast
BO3MO’KHOCTb.

CMMU UlIsenun v TepMaHuu, MPOAOIKAIN B TOAABIISIONIEM OOJIBITMHCTBE UCIIOIb30BATh TEPMHUH <«OesKe-
HEll», U, B MEHBINEH CTEMEHN «UCKATETh YOEKUIIay U «MUTPAHT». B MIBEICKUX razeTax HaGJIIOIAIACH OOJIb-
111451 KOHIEHTPAIMs] BHUMAHUSI HA OTIEPAIHSIX 10 CIIACEHUIO, CTATUCTUKE CMEPTHOCTH, MOJUTUYECKHUX JlebaTtax u
PO KOHTPabaHIMCTOB, 00CY K Aanach TyMaHUTapHast MpobJieMaTiKa, 1 OeACTBEHHOE MOJI0KeHe OesKEeHIEB U
MurpanToB. CouyBCTBeHHbIE YIIOMMHAHUS ObLIM XapaKTepPHbI 111 GoJiee yeM ABYX TpeTei myoankanuid. ITy6im-
KOBAJIMChH ITPUSBIBBI TPAXK/IAH 1 MOJUTHYECKUX TIAPTHIA 0 PEOCTABIEHUH GOJIBIIIET0 YHUCIa MECT JIIst GEKEHIEB
1 6oJiee GE30MACHBIX MAPIIPYTaX MUTPAIIHI. JTO COBCEM He MOX0KE Ha OCBEIeHIe aTOH MpobIeMbl B 1060t
npyroii ctpaHe. /Ipyrve mpuMevaTesbHbIE MPEIJIOKEHUS 3aKI0YINCh B TOM, YTO TOUCKOBO-CIIACaTEeIbHbIE
oreparyy 0JKHB ObITh PACIIUPEHBI U 4TO HEOOXOAMMO TIPEANPUHATH H0JIee PEIUTENbHbIE COTIACOBAHHBIE
nefictust Tpotus KoHTpabauacToB. [IIsenckue CMU ocTaioTcst caMbIMU Yy TKMMH ¥ TPUBETIUBBIMHE IO OTHO-
mennto k 6eskennam [Berry M., UNHCR, 2016].

[To Mepe TOro Kak «KpU3UC» BBIXOAUT HA HOBBIH 3Tall, CPEACTBA MACCOBON MH(MOPMAITUH MTPOJOJIKAIOT CTAT-
KHUBAThCSI CO 3HAYMTETbHBIME [TPOOIEMAMU B COXPAHEHUU TAKUX [EHHOCTEH HE3aBUCUMON W CIIPABEIJIUBON
JKYPHATUCTUKH, KaK 3allluTa CBOOOIBI CJIOBA, IPEA0CTABJIEHUE T0OJI0CA BCEM YUACTBYIONIUM B COOBITHUSIX CTOPO-
HaM U yBasKe€HUeE MPaB YeI0BEKA U TPaXKIaHUHA.

19 cenrsi6ps 2016 roma cemupecsitast lenepanphas Accam6uiest Opranuszanyy O6bearnenHbix Haruii mpo-
BeJIa 3ace/laHNe BBICOKOTO YPOBHS, TIOCBATIEHHOE PENIEHIIO BOTPOCOB, CBSI3aHHBIX € MepeMeIeHneM GOMBIIIX
rpyII OesKeHIeB ¥ MUTPaHTOB. 1leib MeporpusiTist — 0ObeIUHUTD YCUIUS CTPaH st (hOpMHUPOBaHUst GoJiee
TYMaHHOTO U COTJIACOBAHHOTO noaxoa [ bexxentisr m murpantser, OOH, 2016].

B ampene 2017 roma I'masa arentcrsa Espomneiickoro Coosa mo GesonacHocTd BHeNHUX rpanul] OpoH-
teke (Frontex) Mabpuc Jlerrepu BbIpasu 03a60YEHHOCTh M3-3a YBEJUUECHHUST MTOTOKa GeKeHIleB, TpUObIBa-
iomux B crpaibl EC uepes Cpegusemuoe mope. OH omacajcs, 4To TeKYIIUiA 1o OyAeT PEKOPIHBIM 110 BCEM
nokasatessM [[maBa Frontex, 2017]. Ha camom feste, 4ncyio HeslerabHbIX MUTPAHTOB HA €BPOMEICKITX IPaHU-
I[aX COKPATUJIOCHh C Havasa TEKYIIero Toia Ha [Be TPETU M0 CPABHEHUIO C AHAJIOTUYHBIM MTEPUOJIOM TIPOIILIOTO
ro/Ia, TOBOPUTCSI B PACIpOCTPaHeHHbIX JaHHbIX DpoHTekc. B To ke Bpems, Vcnanus nepekuBaeT HauboJIbliee
murpaimontoe gasienue ¢ 2009 roga [Adwuna [asaumy, 2017].

BiusarenbHoe parckoe uspanue «Ilomurukens B amnpese 2017 roga ony6IMKOBaIO CTAaThIO U3BECTHOIO DKC-
nepTa 1o Bompocam murpanuu MopreHa Jlucoopra «4 paboman ¢ 6excenyamu B Januu u 3a pyoexrscom u noia-
ear, umo muzpayuonnas noaumuxa EC — xkamacmpoga». ABTOp, TpopabOTaBIIUI HECKOJIBKO JIET B JamcKoil
opeanusavuu nomougu 6excenyam u Ynpaerenuu Bepxoenozo xomuccapa OOH no denam Gemxcenues, ymeepicoa-
em, 4mo PeabHON yrpo30ii /71t EBPOITBI SABJISIETCS TPOIOIKEHIE «MUTPAIIOHHOTO JABIEHUsT». JTa TpobIie-
Ma, K OTPOMHOMY Pa30uapOBaHUI0 GOJIBINON YacTH HaceJeHusT EBPOIIBI, pelraiach, o ero MHEHUIO, Ge30TBET-
CTBeHHO. BbI30BbI, CBsI3aHHbBIE C MUTPAIIMEN, TIEPEPOCIIH U3 TeX, KOTOPbIE H3HAYATBHO KACAIUCH TYMAHUTAPHBIX
BOIIPOCOB, B MPOGJIEMY PEabHON MOJIUTHKY, KOTOPYIO CJEYET PacCMaTpUBaTh B GoJiee rIo6albHON TIepCrek-
THUBE, CBA3AHHOM ¢ reorpadueil 1 moauTukoit 6esomacHocTu. [ToSBUIMCH 3a1a4i OTPOMHOTO Maciitaba, KOTo-
pble Ha HAIIMOHAIBHOM ypoBHe He pentuth. [loatomy s 28 crpan EBpomneiickoro Coro3a BasKHO 1€psKaThCs
BMeCTe U HAXOAUTD 06IIe HaJlesKHbIe perenus. Mopren JIucbopr 3aKI0YaeT, 4TO «<HACTOATETHHO HEOOXOIHU-
MO TIOPBaTh € HBIHENTHEH MUTPAIMOHHON MapaJurMoi, KOTopas /oKa3aja CBOI0 HECOCTOSTEThHOCTh U HeAD-
(heKTUBHOCTB U KOTOPAs B MEPCIIEKTUBE CTAHET PEAJIBHOI YTPO30i BHYTPEHHEN GE30MaCHOCTH U CTAOMIBHOCTH
B Espore» | Lisborg M., 2017].

Yupasnernne OOH 1o fenam 6exeHIes omy6INKOBATO €KETOHBIH TOKTAT O BRIHYKICHHBIX TTIePECeTeHIIax
o Bcemy Mupy 3a 2016 ron. Kommdyectso GeskentieB cocraBuiio 65,6 mirm. gemosek. Ito Ha 300 Thic. yemoBeK
6o0sbire, ueM B 2015 roay. KosmuecTBo BhIHYKIEHHBIX G€KEHIIEB B MUPE PAcTeT IATBINA roj moaps. Bosblie
Bcero Oexennies 6bL10 3adukcuposano B Cupun (5,5 MiH. yenosek). B I0xuom Cynane KoaM4ecTBO BHIHY K-
JICHHBIX TIepecesieHIIeB PE3K0 BO3POCJIO B UI0JIE U3-3a CKAJIAIMKU KOH(MINKTA B 9TOH cTpane u nocturio 1,87
mutH. uesioBek. [aBa Begomcta OOH mno penam 6exenrie Dumnmmo TpasHay npusBajl MUPOBOE COOOIIECTBO
YBEJIMUUTD YHCIIO MECT JIJIsA paccesienust besxkentes B 13 pas. I1o ero ciioBam, B paccesieHUH ceiiyac HysKIaI0TCst
6ousee 1 mutH. yesoBek [ Pexoparoe uucio 6exenies. Kommepcanrt, 19.06.2017].

Usnatennckuii nom Kommepcant u [pencrasutenbctBo EBporneiickoro Cotoza B Poccuu ocymiecTBasior
COBMECTHBII TIPOEKT MO IMUPOKOMY U CUCTEMATUYECKOMY MHMOOPMUPOBAHWIO MUJLTMOHOB YUTATENel u3a-
TeJbCTBa 0 MexAyHapoaHoii gesarenbrocT EC. Ha unreprer-miardopme KommepcanTa nmyOinKyoTes, B TOM
yucse, MaTepraitbl O TyMaHUTAPHOW TTOMOIIH, okasbiBaeMonr EBponeiickum Coiozom B EBporte u B mupe. [lo
JAHHBIM HE3aBUCUMOIO MEXyHAaPOAHOrO UCCae0BaTelbcKoro IeHTpa Development Initiatives, 8 2016 roxy
MPABUTEIbCTBA PA3HbIX cTpaH Mupa u nHctuTyThl EC BhItenm Ha rymManuTaphyto momoriis $20,3 mipa. Coso-
KyTHAsI JI0JIsT €BPOIENCKUX cTpaH B 0b1eM obbeme coctaBuia 53 %. IIpu atom rocymnapcrsa EC 3a rog cramu
3aMeTHO mieapee: Hanpumep, Tepmanus Boigennaa Ha 109 % Gosbiie, Beabrus — na 58 %, Janusa — na 51 %,
Opannus — Ha 41 %. Takum 06pazom, EBPOCOI03 YKPENUJICs B POJIK BEAYIIETO JOHOPA TyMaHUTAPHON TIOMOIIN
B Mupe [ Tapacenko II., Kommepcant, 2017].


https://regnum.ru/news/2017-04-26.html
http://russia.greekreporter.com/tag/%D0%BC%D0%B8%D0%B3%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%82%D1%8B/
http://www.unhcr.org/globaltrends2016/
https://www.kommersant.ru/doc/3275263
http://devinit.org/post/global-humanitarian-assistance%E2%80%912017/
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CBOE BHUMaHUE Ha TIONCKE BAPUAHTOB BBIX0/a 13 Kpuarca. CBOMME cOOOPasKEHUSMU OH TOIEIINIICS HA CTIEIH-
aJIM3MPOBAHHOM WHTEPHET MOPTaJie, MOJHOCTHIO MOCBSIIEHHOM JeMorpadguueckum mpodaeMaM COBPEMEHHOMI
Esporst — «Population Europe».

C ero TOYKM 3peHUs, KPUKC TIPOJEMOHCTPUPOBAJI, YTO CYIIIECTBYET OCTPast HOTPEOHOCTD B YPE3BBIUATHOM
1 KPU3WCHOM ILIAHMPOBAHUHY, YTOOBI GoJiee apeKTUBHO PenaTh MpobIeMbl. ITO TTOXOKe Ha PearnpoBaHue Ha
cTuxuitnble GECTBIS, TaKe KaK 3eMJIETPSICEHNsI, KOTOPbIE He MOTYT OBITH MPENCKa3aHbl ¢ KaKOH-11b0 pas-
YMHOH TOYHOCTBIO, HO B HEKOTOPBIX cTpaHax (B Anonnn) ectb a¢p@ekTUBHbIEC TIAHbI YIIPABJICHUS KPU3UCOM
U Y4eTKO MPOMUCaHHBIE TPOIEAYPHI pearnpoBanust. VIMeoTcst Takxke 0OHAEKMBAIONINE TPUMEPBI U3 JPYTHX
obmacreii.

[MTocse punancosoro kpusuca 2008 Toma MexIYHAPOAHBIE OPTAHbI (PMHAHCOBOTO PETYJIUPOBAHUS TPUHSLIN
MepBI [0 CO3/IAHUI0 PE3EPBOB KaUTAIA JJIst OYAYIUX KPUSHUCOB MTyTEM HAKOIJIEHUS CPEJICTB B MEPUOJIbI CTa-
OGUITBHOTO 9KOHOMHUYECKOTO pocTa. st OCTIKEHUs TOTOOHOMN TeT B KOHTEKCTE MEKIYHAPOIHON MUTPAIIHI
TpeGyeTCst 3HAYMTETBHO YIyUIlieHHAst KOOPAWHAIINS MEKIY CTPAaHAMMU, TIOTUTHYECKUMU U BOEHHBIMU COI03aMU
Y HEeTIPABUTEIbCTBEHHBIMU Opranu3anusaMu. OHAKo TaKue MJIaHbl ¥ TPOIeLy Pl I0JIKHBI BKJIIOYATh CO3/[aHIE
PE3ePBHBIX MOIIHOCTEH, KOTOPbIE MOTYT OCTaBAaThCs GE3/IEHCTBYIONMMHI B TedeHne GOJIbIIEl YacTh BPEMEHH,
KOT/Ia OHU He HYKHBI. [IPemOChTKON /ISt MOTyYeHusT 0OIIeCTBEHHOTO MaH/aTa JIJIsl 9TOTO PEIIEHUsT CTAHYT
OTKPBITHIE TIPEHUS 110 CYIIECTBY U I10 TI€HE MOJJIEPIKAHIS TAKUX Pe3ePBOB U Bo3MokHocTelt [ Bijak J., 2016].

[TpeomosieB 60Jib U HEPEMUTETBHOCTD, EC cyMes 0CTaHOBUTH Pa3BUTHE MUTPAIIMOHHOTO KPU3KCA, BEDHYTH
cebe KOHTPOJIb Hajl BHENTHUMU TPaHHUIAMK U 0GeCIIednTh Pe3Koe COKpalleHne dncia Murpantos. Ho, Tema
MUTPAIliN TO-TIpe;KHEMY aKTyaJdbHA, BOKPYT Hee He IIPeKPalaioTcs MOJUTHIeCKe JucKyccun. Eppomnefiam
MPUXOIUTCST OOBEAUHSATHCS TaM, Tle OHY TIPUBBIKJIM JEHCTBOBATD MOOJMHOUYKE; UM HEOOXOAUMO BBIPAOOTATH
00IIyI0 TOJUTUKY, OCHOBAHHYIO Ha YYBCTBE TOJUHHON commmapHocTi. K Takomy BbiBomy mpuiiesa ITbep
Bumon — crapimmii HayuHbil coTpyaauK EBponeiickoro IlenTpa Kapueru B Bpioccesne [ Bumon I1., 2017].
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